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Kort om  Det som ventet meg

I 1960-årenes Iran flytter ungjenta Masoumeh fra den religiøse byen Qom til den moderne, «dekadente» hovedstaden Teheran. I fem tiår følger vi henne og familien i motgang og medgang - gjennom den islamske revolusjonen i slutten av 1970-årene, den åtte år lange krigen mellom Iran og Irak i 1980-årene og frem til livet under dagens strengt religiøse styresett. Tidlig i ungdommen treffer hun sitt livs store kjærlighet på vei til skolen. Men da hennes dypt religiøse familie oppdager forholdet, tvinger de henne til å gifte seg med en ung mann som hun aldri har sett før bryllupet. Det viser seg snart at han er politisk aktiv i kampen mot sjahen og hans diktatur. Da regimet faller og Khomeinis prestestyre tar makten, blir Hamid en nasjonalhelt, men faller raskt i unåde hos styresmaktene igjen.

Når så Masoumehs ungdomskjærlighet dukker opp mange år senere, blir hun stilt ovenfor et umulig valg: skal hun denne gangen endelig følge sitt hjerte, eller må hun nok en gang bøye seg for hensynet til familiens ære?

«Det som ventet meg» er en roman om en usedvanlig kvinnes kamp for kjærlighet, rettferdighet og overlevelse under vekslende regimer i en sterkt tradisjonsbundet kultur. Hendelsene som skildres, gjenspeiler opplevelsene og erfaringene til en hel generasjon iranske kvinner. Romanen er tidenes mest solgte i Iran, men samtidig svært omstridt.




Parinoush Saniee

Det som ventet meg

Oversatt fra persisk av

Nina Zandjani, MNO

FONT FORLAG


Til mine

elskede foreldre,
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Oversetterens forord

Den iranske kalenderen følger solen, med 365 eller 366 dager i året. Tidsregningen begynner med Muhammeds reise fra Mekka til Medina i år 622. Årsskiftet er ved vårjevndøgn 21. mars, som kalles Nowruz. Dette er en stor høytid i Iran, og feires i fjorten dager. Månedene i den iranske kalenderen følger stjernetegnene. Uken begynner på lørdag, og avsluttes med fredag som er fridag.

Det offisielle språket i Iran er persisk. Det snakkes også mange andre språk, blant annet den tyrkiske dialekten azari i den nordvestlige delen av landet. Iboken nevnes en rekke personer som hjemmehørende i dette språket.

Jeg har valgt å ikke bruke diakritiske tegn i navnene i boken, men har i listen over personer og steder ført opp uttalen i hakeparentes. For å vise en nærhet, men samtidig respekt, settes gjerne betegnelsen «jun» eller «khan» etter fornavnet. Dette har jeg beholdt i dialogene, men utelatt ellers. Foreldre ble i tradisjonelle familier gjerne tiltalt med aqa-jun og khanum-jun. Ordrett betyr det henholdsvis «kjære herre» og «kjære frue». Imer moderne familier tiltaler barna foreldrene som baba og mamman, og det har jeg valgt å oversette med «pappa» og «mamma».

Alle fremmedspråklige ord som forekommer i kursivert form, er forklart i en egen ordliste bak.

Nina Zandjani

Oslo, april 2012
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Personer og steder i boken

(Uttalen er oppført i hakeparentes)



PERSONNAVN

Masoumeh [mæ’sūme]: romanens forteller og hovedperson; også kalt Masoum

Abbas [æbbās]: onkel; fars bror

Ahmad [æhmæd]: eldre bror

Ahmadi [æhmædī]: Parvanehs etternavn

Ali [ælī]: yngre bror

Aqa-jun [āqā-jūn]: far, Mustafa Sadeghi

Ardeshir [ærdešīr]: Mansourehs sønn

Aziz-jun [æziz-djūn]: mormor

Bahman [bæhmæn]: Mansourehs mann

Bibi [bībī]: («bestemor»), Hamids farmor

Ehteram-Saadat [ehterām-sæ’ādæt]: kusine på morssiden; Mahmouds kone

Faramarz: [færāmærz] Shirins mann

Fatemeh [fāteme]: yngre søster; også kalt Fati

Fati [fātī]: kjælenavn for Fatemeh

Firouzeh [firūze]: Fatis datter

Haj(i)-aqa [hādj(i)-āqā]: Parvins mann

Hamid [hæmīd]: onkel; mors bror

Hamid Soltani [hæmīd soltāni]: ektemann

Khanum-jun [xānūm-djūn]: mor; Tayyebeh Sadeghi

Khosrow [khosrow]: Farzanehs mann

Leyli [leylī] Farzanehs eldste datter

Mahboubeh [mæhbūbe]: kusine; datter til fars søster

Mahmoud [mæhmūd]: eldste bror

Manijeh [mæniže]: Hamids yngste søster

Maqsudi [mæqsūdī]: Masouds stridskamerat; senere arbeidsgiver og svigerfar

Masoum [mæ’sūm]: kjælenavn for Masoumeh

Mansoureh [mænsūre]: Hamids mellomste søster

Monireh [monīre]: Hamids eldste søster; også kalt Monir

Mohsen [mohsen]: Mahboubehs mann

Nane-jun [næne-djūn]: farmor

Parvaneh [pærvāne]: bestevenninne; etternavn: Ahmadi

Parvin [pærvīn]: nabokvinne

Qamar [qæmær]: tante; mors søster

Qolam-Ali [qolām-ælī]: Mahmouds eldste sønn

Qolam-Hossein [qolām-hosseyn]: Mahmouds sønn

Sadegh [sādeq]: Fatis mann

Sadeghi [sādeqī]: Masoumehs etternavn

Said [sæ’īd]: ansatt på apoteket

Shahrzad [šæhrzād]: aktivist

Shirazi [šırāzī]: Masoumehs kollega

Soltani [soltānī]: svigerforeldre

Tayyebeh [tæyyebe]: mor

Zargar [zærgær]: Masoumehs sjef

Zari [zærī]: eldre, avdød søster



STEDSNAVN:

Ahvaz: by sørvest i Iran

Kerman: by sørøst i Iran

Mashhad: by øst i Iran

Qazwin: by nordvest for Teheran

Qom: religiøs by sør for Teheran

Teheran: hovedstaden i Iran

Urumiyeh: by i provinsen Aserbajdsjan, nordvest i landet, iperioder kalt Rezaiyeh

Zahedan: provins sørøst i Iran

insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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